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FEM FRÅGOR

1. Vem är Europeiska kom missio
nens nya ordtörande och från vilket
land kommer han?
2. Vad heter Finlands äldsta tid
ning som ännu utkommer?
3. Vem är den medicinska ledaren
för Finlands Antidopingkommitt~?
4. Med hur många länder har Fin
land dipiomatiska förbindelser?
5. Vad är sommarlager?

SVAR:

1. Europeiska kommissionens nya
ordförande är Jos~ Manuel Barro
so, Portugals förre statsminister.
2. Åbo underrättelser som utkom
mer i Åbo är Finlands äldsta tidning.
Den grundades år 1824.
3. Finlands Antidopingkommitt~
leds av Timo Seppälä.
4. Finland upprätthåller diplomatis
ka förbindelser med 170 stater, av
vilka 76 hyser Finlands ambassad.
FN:s medlemsstater är inalles 189.
5. Sommarlagern (llex Verticalla
ta) är en sommargrön buske som
härstammar från Nordamerikas öst
ra och nordöstra del. Till siäkten hör
också vintergröna sorter. 1 Finland
finns somrnarlagern planterad i
Mustila Arboretum d.v.s. trädpark.
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LEDAREN

ERT STÖD ÄR EN FÖRUTSÄTTNING
FÖR ATT ARBETET SKALL LYCKAS

Detta är min sista arbetsdag för Fin
lands Dövblinda r.f. Jag minns det
som varit. Som mitt första jobb bör
jade jag på måndagen färdigställa
Nyhetstidningen. Sedan dess har
hjuiet snurrat på i litet på 6 år. Det
har funnits rutiner och det har fun
nits glädjen över att ha lyckats. Det
roligaste var kanske att pianera och
ordna 30-års jubileet tillsammans
med en fin grupp — Heikki, Raili,
Anita och civiltjänstgörare Timo.

Från intressebevakningen minnsjag
— förstås — tolktjänsterna, samord
nandet av färdtjänsten och frågan
om jämlik tillgång till hjälpmedel.
Dessa är akuta problem som gäller
nästan aila personligen. Men mycket
som berör intressebevakningen går
litet mera på djupet: vi har försökt
förbättra de dövblindas tiligång till
skolning och arbete, iikaså televisi
onsprogrammens nivå, specieiit
beträifande ljudet och texternas an
tai. Det är inte självklart att budska
pet når fram, och mycket återstår
ännu att göra.

Jag drar mig till minnes många av
er som jag samarbetat med. Det
trevligaste har varit när det till det
gamla gardet har dykt upp nya per
soner för att stöda mitt arbete. Utan
er insats hade brainstormingen kring
informationen och utformningen av
tidningen varit svår. Tack till er alla!

Bland personalen har det funnits
många vilkas erfarenhet, tankar och
förmågor har väckt respekt och
inspirerat mig till att göra detta ar
bete. Jag minns också med högakt
ning två redan bortgångna personer,
Antti Jäkälä och Aune Purjett.

Det tar tid att lära känna människor.
Förstsenasteårlärdejag känna den
nya generationen vars representan
ter jag träffade på Rehabiliterings
centret. Jag hoppas att ni tar emot
min efterträdare som om inget byte
ägt rum. Ert stöd och er insats är
grunden för allt arbete som görs här
och för att det skall lyckas.~

Katri Pyykkö
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VERKSAMHETSCENTRET

Katri Pyykkö

FYLLDE 2OÅR

De Dövblindas Verksamhetscenter
firade sitt 20-års jubileum en vacker
junidag. På plats var många gäster:
boende, andra dövblinda, samar
betspersoner och egen personal.
Förplägningen var åter en gång ut
sökt, så som alltid då centrets kök
står för den.

Föreningens ordförande Ulla Kun
gas och centrets föreståndare Kirsti
Tamminen mottog gratulationerna.
Huvudtalare var verksamhetsleda
re Pirkko Lahti trån Mentalvårdsfö

reningen. Hon uppmanade folk att
alltid fundera på vad som varit posi
tivt under den gångna dagen. Det
lönar sig inte att avundas någon
annan människas liv. Varoch en bör
uppskatta sitt eget kunnande och sin
egen förmåga att klara sig. Man
måste utgå från sig själv.

Stämningen var varm under festen.
Husets Iångvariga invånare fick
Tammerfors-skjortan som tack för att
de vait Tammerfors som sin boplats.
lnvånarna fick också en ros.I

På biiden pubiiken från 20-års jubileet.
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På biiden: Ulla Kungas och Kirsti Tamminen tar emot gäster och gratula
tioner Pirkko Lahti från Mentalvårdsföreningen framförsina gratulationer

Kai Leinonen och Wrpi Welma Riitta Lahtinen diskuterar med
Ossi Rajala
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PRESENTATION AV TEMAT FÖR
HELEN KELLER

KONFERENSEN 2005
Lex Grandia
Generalsekreteraren, Förbundet
för världens Dövblinda

Rätten att vara dövblind är inte en
rättighet i sig sjäiv. Den finns inte
inskriven i FN:s människorättsdek
iaration och kommer helier aidrig att
finnas där.

För närvarande förbereds deklara
tionen för de handikappades rät
tigheter. Under diskussionernas
gång framgick det att det inte vore
förnuftigt att nämna de olika handi
kappen i dekiarationen. Risken att
en “glömd handikappgrupp” iämnas
utanför är stor. Detta kunde också
hända de dövblinda.

De dövbiinda är ofta en “bortglömd
grupp”. 1 fiera länder erkänns inte
dövbiindhet ens som ett eget han
dikapp.

Vi viii ändå under denna konferens
taia om vår rätt att vara dövblinda.
Det hör ihop med det som man me
nar med “att erkännas som jämlik
inför lagen”. Vi viii be sedda som

personligheter som har våra egna
kunskaper och färdigheter, friheter
och förpiikteiser som alla andra
medborgare. Som sådana fordrar vi
vår rätt till vårt språk, kommunika
tionssystem och —sätt, information,
utbildning, sjukvård och arbete.

Cm vi också får uttrycka oss fritt
märker vi hur mångskiftande och
olika vi är. Vi vill fira vår mångfaid
genom att säga att vi viil vara såda
na vi är med vår känsior och dröm
mar.

Vi viii också stälia oss sjäiva frågan
hur vi, de dövbiinda, med vår egen
förmåga kan sätta en prägel på sam
hället.

Vi behöver varandra stöd för att
våga lita på vår egen förmåga och
vår styrka.

Vi väntar oss att den här konferen
sen skali ge oss kraft och positiva
medel att verka överaiit i världen.O
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FLYTANDE TOLKNING -

TOLKNINGENS !RE VIKTIGASTE
OMRADEN

Riitta Lahtinen

För de dövblinda är tolkningen en
utmaning. För dem ärtoikningen en
kombination av kommunikations
sätt. Den innehålier andra element
än då man tolkar för döva från ett
språk till ett annat. En annan stor
skillnad i en fungerande tolkning åt
dövblinda är den kontext som hör
ihop med seendet, omgivningen och
hur den fungerar och de behov och
element som finns när man rör sig
där. Frånvaron av synen kompen
seras av den kunskap som man får
av beskrivningar och ledsagning.

För de dövblinda innehåller tolknin
gen tre enheter:

1) språket, dess översättning från ett
språk till ett annat, bLa. finska,
svenska, teckenspråk. Mottagandet
och producerandet av språket in
nehåller olika kommunikationssätL
2) skildring av omgivningen (den
alimänna, fysiska och sociala) där
den visuella kunskapen överförs till
en språklig eller en annan överens
kommen form (icke-verbal, pekan
de, beröring, tecknande o. dyl.)

3) ledsagning där man rör sig på en
plats och från en plats till en annan,
då kommunikationen till stor del sker
genom att man känner igen
kroppsspråket.

Alla ovannämnda punkter innehål
ler olika kommunikationssätt och
variationer av dessa; deras använd
ning beror på situationen och per
sonen i fråga. Genom att kombina
tion av olika uppiysningar får den
dövblinda en möjlighet at behärska
utrymmet och situationen. Sålunda
kan den dövblinda fungera möjligast
självständigt och fatta sina egna
beslut och göra sina egna vai. Det
att tolkningsprocessen framskriver
smidigt och att man får tillräckliga
och högklassiga uppiysningar grun
dar sig på att den dövblinda kan ut
nyttja tolkens tjänster och att tolken
behärskar de olika delområdena
inom tolkningen för dövblinda.

Källa: Lahtinen, R. 2004. Sujuva tulk
kaus kuurosokeille. Selvitys Kuuro
sokeiden tulkinkäytön kokemuksista.
Julkaisuja B2/2004 Rapportti2. (Fiytan
de tolkning för dövbllnda. Utredning
över erfarenheter av tolktjänster Pub
likationer B2/2004 Rapport 2)1
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SOCIAL SNABBINFORMATION
EN DEL AV KOMMUNIKATIONEN

Riitta Lahtinen

Under intervjun angående fiytande
tolkning för dövblinda sam lade man
också på metoder som användes
utöver den språkliga informationen
i olika situationer. En klar metod är
att använda den sociala snabbinfor
mationen. Sociala snabbmeddelan
den är bI.a. de sociala tecken man
gör på kroppen enligt överenskom
melse i kommunikations- och tolk
n i ngss it uation e r.

De van ligaste sociala snabbmedde
landena är “ja”, “nej” och “kaffe”.
Tecknet “ja” kan beteckna medgi
vande eller hänföra sig till en aktivi
tet, så som “nu får man tala”. “Ja”
tecknetpåkroppengörsoftastgen
om en klapp på handen. “Ne]” kan
uttryckas på åtminstone tre olika
sätt: genom en rörelse fram och till
baka i sidled på armen, genom ett
minustecken på handen, armen eller
en liten tryckning mot låret.

En del personer kommer på förhand
överens med tolken om tecknen
t.ex. före ett möte. Andra använder
tecknen också med familjemedlem

mar, med döva eller dövblinda vän
ner.

En god användning av kroppstecken
motiverades t.ex. med att dessa
klargör situationen snabbt. Sålunda
behöver den dövblinde inte söka
efter en person och. tolken behöver
inte “skrika” i örat eller teckna från
hand till hand, eftersom han vet vem
som kommer eller går. Sociala
tecken kan användas vid lika situa
tioner t.ex. då man jobbar vid da
tom. De passar också bra i vardags
livet bl.a. för att uttrycka saker när
man tittar på tv, i bilen när händerna
är upptagna eller fjärrsinnena an
nars är i användning.

8 grupper av snabbmeddelanden:
De sociala snabbmeddelandena
(kroppsmeddelanden) är enligt den
feed-back vi fått av de intervjuade
indelade i 8 grupper. Dessa är:

1. Feed-back på frågor eller akti
vitet som t.ex. “ja”, “ne]” “gör det
inte”- tecknen.

2. Sådana tecken som antyder
“din tur” eller “vänta” i en diskussion
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elier “vi fortsätter”,
gonting”.

3. Förlydiigande
och “vad”.

“jag viii säga nå

frågor t.ex. “var”

4. Tecken som utmärkerförändrin
gar i omgivningens verksamhet, där
man ger en vink om att ett tai elier
tecknande börjar eiler t.ex. att ser
veringen vidtar (kaffe,te)

5. Gemensam social verksamhet
som att aviägsna sig från ett evene
mang eiier aniända dit.

6. Tecken som används under det
man rör sig så som “stop”.

7. Personernas igenkän
ningstecken så som tecknet “toik”
elier namn (enligt ett överenskom
met sätt att beröra).

8. Tecken för de omgivande per
sonernas ansiktsuttryck så som
småleende, skratt eiler neddragna
mungipor.

Källa: Lahtinen, R. 2004. Sujuva tulk
kaus kuurosokeille. Selvitys Kuuro
sokeiden tulkinkäytön kokemuksista.
Julkaisuja B2/2004 Rapportti2.
(Rytande tolkning för dövblinda. Ut
redning övererfarenheterav tolktjäns
ter Publikationer B2/2004 Rapport
2.)S

DET TAKTILA
FINGERALFABE
TET PÅ NÄTET

Kommunikationsprojektet sam lade
information om användningen av det
taktiia fingeraifabetet av dövbiinda
och personaien. Det taktiia fingerai
fabetet videofiimad~s och anaiyse
rades. 1 praktiken visade det sig att
fingeraifabetet Iättast kunde urskii
jas och behändigast utföras i “kiy
kan” meilan tummen och pekfingret.

Det rekommenderade fingeraifabe
tet har sam Iats på www sidorna. Det
återfinns på adressen:
http ://www. kuu rosokeat .fi/p roj e ktit/
kommun i kaatioprojekti/ks-aakoset/
index.htmi.

Materiai för användningen av finge
raifabetet biir färdigt under höstens
iopp.O
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DEN FÖRSTA
VERKSAMHETSLEDAREN VÄLJS

Marja-Leena Mielityinen

Då jag var ordförande under min
första period år 1979 märkte jag att
vårförening inte hade pengar för sin
verksamhet.
Jag vände mig till Kaija Salekari,
men hon skickade mig vidare till In
ger Lindgren. Jag frågade lnger hur
jag kunde skaffa pengar för verk
samheten. Inger skakade på huvu
det och lovade tänka på saken. På
den tiden hade jag inte texttelefon
eller tolktjänst. Var skulle jag få upp
lysningar närjag inte hade redskap
ellerfärdigheter? Jag var en ung 20-
årig studerande.

Jag kom igen till styrelsemötet i Hel
singfors. Kaija meddelade mig att
Inger vili tala med mig. Jag gick till
henne. Hon sade:”Hur skulle det
vara om ni i styrelsen anhöli om pen
gar av Penningautomatföreningen
för verksamheten? Då skulle ni kun
na aviöna en verksamhetsledare.
Hon skulle kunna göra det arbete ni
i styrelsen vilI ha gjort.”

Jag framförde saken för styrelsen
och vi gjorde en ansökan. Samtidigt

diskuterade vi vem som skulle bii
verksamhetsledare. Styrelsen föres
log Inger eftersom hon kände de
dövblinda och kunde teckenspråken
m.m.

Vi fick ett positivt svar av PAF: jag
tog med Inger till mötet. Hon visste
ännu inte vad styrelsen funderat ut.
Jag berättade om styrelsens moti
veringar. Vi önskade att hon skulle
bli vår verksamhetsledare. Inger
blev förvånad och lovade tänka på
saken.

På följande möte meddelade Inger
oss att hon beslut bli ordförande. Vi
gratulerade henne genast och drack
kaife och åt bulle för att fira.S

w

~ ~r

Pä biiden Inger Lindgren
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KRISTDEMOKRATERNA HAR ETT
HANDIKAPPROGRAM

Tuija Lehtonen

Nästa kommunalval förrättas sön
dagen den 24.10.2004. Av de par
tier som ställer upp i valet har en
dast det Kristdemokratiska ett eget
handikapprogram. Det kristdemo
kratiska programmet godkändes
först senaste vår under partiets riks
dagsgupps möte.

1 partiets politiska handikapprogram
finns det många viktiga punkter.
Parliet poängterar det oviilkorliga i
mänskliga rättheter. Människorätten
är inte ett relativt begrepp utan alltid
obestridlig och fullständig.

Kommunerna kringgår sitt ansvar

Kristdemokraterna fäster uppmärk
samhet vid det sorgliga faktum att
de olika kommunerna förhåller sig
olika till de handikappades rättighe
ter, fastän lagen borde vara den
samma för alla.

T.ex. rättigheten till en eget servicep
lan och tillgången till hjälpmedel kan
förbigås heit i vissa kom muner eller

också går det trögt. Alla handikap
pade bör ha rätt till en personlig ser
viceplan. Alla kommunmedlemmar
bör också få tillgång till hjälpmedel
enligt behov oberoende av bostad
sort.

Mången dövblind har erfarenhet av
hur besvärligt det är~att få tolktjänst.
Tolktjänsten är en subjektiv rätt som
bör ordnas av kommunen. De som
behöver tolktjänst har varit tvungna
att kräva sina rättigheter på ett oac
ceptabelt sätt.
Kristdemokraterna har antecknat i
sitt program kravet atttjänsterna bör
skötas så att den handikappade inte
orimligt behöver kämpa för sina rät
tigheter.

Det behövs ytterligare rättigheter

Att få en subjektiv rätt till en person
lig assistent för gravt handikappade
har varit ett av de centrala strävan
dena för handikapporganisationer
na. Denna sak bedriver Kristdemo
kraterna också med kraft. Att klara
av alldeles vanliga vardagsbestyr
kan vara oöverstigligt svårt för mån
ga handikappade. Utan personlig
assistent krymper livsmiljön. Den
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handikappade kan bli isolerad och
kan i värsta fall bii institutionalise
rad.
Partiet ställer sig negativt till den
gemensamma färdtjänsten. Samåk
ningen borde endast komplettera
den personliga färdtjänsten. De
gravt handikappade borde redan av
säkerhetsskäl ha rätt till en ordinarie
taxi och en ledsagare.

Fostret har rättigheter

Också det ofödda barnet har rät
tigheter. Fosterscreening är redan
rutin i dagens mödravård. Det finns
dock ingen bot för utvecklingsstör
ningar hos fostret.

Som enda lösning erbjuds föräldrar
na abort. Man förtiger de positiva
erfarenheterna av ett handikappat
barn, inte heller berättar man om
möjligheterna till ett gott liv för det
handikappade barnet. Eftersom fos
terscreening finns att tillgå börjar
man lätt kräva den. Screeningen ger
en signal av det hårda samhället där
de svaga och handikappade skall
gallras bort redan före födelsen. Vik
tigare än screening vore att koncent
rera sig på moderns hälsotillstånd
undergraviditeten och t.ex. moderns
eventuella missbruksproblem.

1 Känselsprötets föliande nummer
behandias de övriga partiernas prin
ciper gällande handikappolitiken. 1

MINNEN FRÅN
ARBETSLIVET

Signaturen “Ojoisten torppari”
(ung. torparen från Ojoinen)

Jag gick i en internatskola. Jag
hade velat gå till läroverket och bli
student. Fördomarna på 1 950-talet
var ännu så stora ait detta inte an
sågs möjlig för en dövblind.

Som upprorisk ung flicka var jag
mycket bitter över att inte få gå i lä
roverk, för jag hade velat studera till
hushållslärare så som många av
våra släktingar. Jag var arg och vä
grade tala hemma. Mina föräldrar
försökte trösta mig efter förmåga
men lyckade inte. Jag var bitter över
syskonens och släktens höga skol
bildning.

Efter skolan gick jag till Nikkari hus
hållsskola, varefterjag ficktjänst hos
en förmögen apotekar- och läkarfa
milj. Apotekaren försökte skaffa mig
en plats i läroverket men fördomar
na tog kol på min dröm.

Sedan fick jag tjänst som kokerska
vid sommarpensionatet Kaivola i
Hauho. Tillsammans med kalas
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köksmästaren planerade jag bröl
lopskalas. Det rådde en fin stämning
bland kökspersonalen. Det fanns 10
medarbetare i köket. Förmannen
föreslog mig piatsen som restau
rangkock. Jag sökte och fickjobbet.
Restaurangchefen gay mig en sta
digvarande tjänst utan provvecka.
Det var härligt att få träffa skådes
pelare och offentflga personer.

Efter några år fick jag erbjudandet
att bii värdinna för Iänsstyrelsens
personalmatsal i Tavastland. Jag
hörde att där dagiigen äter 270 — 300
tjänstemän. Dessutom hörde land
shövdingens representationsmot
tagningar till arbetet. Arbetet var en
underbar erfarenhet. Landshövdin
garna (4 under min tid) och deras
fruar var vänligt inställda till mig. Man
märkte inte mera av fördomarna.
Det fanns synnerligen kompetenta
medhjälpare. Ett fint minne har jag
från landshövdingens nyårsmottag
ning. Samarbetet löpte smidigt, at
mosfären vid länsstyrelsen var god,
detsamma gällde kökspersonalen.

När köket grundreparerades ville jag
under tiden få tilläggsskolning för att
kunna bli husmor. Den fick jag vid
yrkeskurscentret under 3 månader.
Jag fick den första studietolken i Fin
land, Riitta Ahola, för den här kur
sen. På den tiden fanns det ännu
ingenstans några studietolkar. Ett

skojigt minne harjag från den svåra
kökstenten. Kökschefen och köks
mästaren bevakade mig hökögon så
att tolken Riitta inte skulle komma
åt att teckna åt mig i smyg. Men hon
höli sig på avstånd. Kökschefen och
köksmästaren var slagna med häp
nad över min yrkesskicklighet.

Sedan återvände jag till jobbet. På
kökschefens begäran tog jag emot
kökspraktikanter för tre månader. Vi
förundrade oss med varje praktikant
hur väl samarbeteNöpte.

Landshövding Risto Tainios 60-års
fest var en stor upplevelse. Deputa
tioner av gratulanter anlände med
tio min uters intervaller från morgon
till kväll. Fru Riitta bad mig koka kaife
som måste vara starkt, hon var noga
med smaken. Jag kokade kaffe i
små satser med tio minuters mel
lanrum eftersom kaifet inte fick stå
länge. Yrkeskurscentralens servitör
studerande skötte betjäningen un
der uppsikt av läraren. Under pau
serna skötte jag om värdfolkets och
släktens måltider samt mellanmål.
Gratulanternas antal steg till 1200.
Jag många goda minnen från den
tiden.

Arbetslivetligger nu bakom mig. Jag
är tacksam över ett gott arbetsliv
utan bitterhet.I
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VERKSAMHETSLÄGER 1 LOJO

H1Ua Rantasalo

Verksamhetslägret ägde rum 11. —

13~6. i Lojo. Hela gänget for i väg
med buss från liris. 1 bussen vänta
de en överraskning. Där fanns dö

t vblinda från Lappland: Irja, Outi och
Topi, deras tolk. Där fanns också
lägrets ledaren Martti och verksam
hetssekreterare Majava.

Jag kunde inte tro att det var Topi
med sin assistent. Jag trodde att det
var någon annan, men det var det
inte. Det var roligt att träfta Topi. Vi
kramades och sjöng. Det var verkii
gen trevligt!

Först presenterade vi oss och läste
igenom Iägerprogrammet. Sedan
gick vi stavgång på en skogsstig.
Myggen höil oss sällskap. Konditio
nen steg! Vi var svettiga och våta
och efter en dusch och kvällsvard
gick vi till sängs.

På lördagen regnade det litet hela
dagen. Vi paddlade med en jätteka
not. Vi sjöng medan vi paddlade. Det
fanns två kanoter. En ledare berätta
de om rodden. På morgonen hade

vi haft stretchning och på eftermid
dagen lägertäviingar

Före täviingarna höli vi på med
korgklättring. Vi måste sätta på öl
backarna och ta emot tomma kor
gar. ld~n var att alltid sätta sig på
en ny korg och på så sätt växte korg
berget.

Topi och Toini frågade mig om min
livförsäkring var i kraft. Det var den,
svarade jag. Men det var ingen far
Iig grej. Att gunga på korgarna kän
des tryggt med säkerhetsselar. Jag
lyckades få ihop 11 korgar. Sen fölI
jag och blev förskräckt när jag höli
på att åka rätt på ett träd. Jag föil
nästan i ledaren Mattis famn.

Korgklättring
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På kvällen badade vi ännu het bas
tu och avnjöt hett kaife och korv.

Söndagen tillbringade vi med att
rida. Det var verkligen trevligt. Min
häst hette Petra. Hon var den störs
ta hästen. Hon var 165 cm hög, jag
är 163cm lång. Jag måste stiga på
en stol för att kunna sätta mig upp
på henne.

Jag satt avslappnad och halsade
hästen. Jag har ridit en gång tidiga
re i Hyvinge. Då varjag mycket mera
spänd. Nu begrep jag och kan det.

Men jag kan inte styra hästen. Jag
skulle verkiigen vilja lära mig det fas
tän jag inte ser ordentligt. Hästen har
ju också ö.gon som vi. Jag älskar
hästen Petra.

Till sist sjöng vi en sång tillsammans.

Ett stori tack till Martti och Majava
för ett trevl.igt veckslut. Det här be
hövde vi. Jag är frisk och pigg på
jobbet. 1

Deltagarna
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